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Linguam Arabicam vocabulis peregrinis abundare inter
omnes constat Consentaneum est Arabes qui subito mag
nam Asiae et Europae partem occuparunt apud populos
subactos multas et novas res cognovisse quarum nomina
in suum sermonem receperunt Sed jam in an tiquissimis
Arabum carminibus magnum vocabulorum peregrinorum
numerum invenimus quibus probatur Arabes jam ante
Islamismum cum exteris gentibus praecipue Aramaeis et
Persis commercia habuisse Arabes Hirenses Persis subac
tos multa ab liis accepisse revera nobis traditum est
Verisimile est etiam Saracenos Romanos quos Ammianus
Marcellinus saepius commemorat a Eomanis quaedam mu

tuatos esse Itaque non mirum est quod jam in antiquis
carminibus notitiam quandam institutorum Romanorum et
Persicorum invenimus Sed vocabula omnia quae ab anti
quis poetis usurpantur apud Arabes vulgata fuisse idcirco
non concedi potest ut omnes Arabes poetae A sae aequa
les omnia in carminibus ejus vocabula peregrina intellexisse

mihi verisimile non est Immo liunc et alios poetas sae
pius vocabula quaedam peregrina praecipue Persica a jyaj
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tetj s/l

ytciJI adhibuisse persuasuni habeo Itaque Arabes recentio
res maxime in his vocabulis interpretandis haesitant et in
terdum eorum interpretationes falsas esse intelligimus

E nominibus vestimentorum peregrinis haec affero

Amrk 40 27 A s ap Bekr 779 9 Ham
380 1 Dozy 371 est io iov Cfr Syr Lx sg C

A s Sih s y j L i Bozy 170 ex Aram Nnmn
M6 ed kat 23 sic recte edd Ar falso xmrnn repetitum
esse puto quod in ipsa ling Arab non exstat unde de
rivetur

3

LV y Tar 4,12 Dozy 58 equidem cum iuid Ar et
Sabb 120 a i e paragauda Syr r a s Joh Eph 82
i e Trapayxvliov Mand snu ia Nold M G 47 confero Qui
bus vocibus significatio vocab lX so ab ipsis Arabibus non
accurate explicati constituitur una posteriore tempore
velum textum significat

LjOjS A s Mu arr 49 Dozy 131 formam Aram os

tendere videtur cfr Loy i e iULoj Nescio an liceat

hoc voc a a Payne Smith s v derivare
jl Alk 2,27 Ant 20,18 Amrk 52,14 Sih s v

jiiw s Ibn His 624,11 Ham 555,17 et verbum deno
miuativum jj wj forma respondens Syr Land
An III 205,5 260,19 Zuh 3,20 Ant 20,2 Ibn His
701,17 Bekr 675,11 repetitum est e Pers UJui Lag G A
206 Dozy 202 Hoc vestimentum non idem esse ac

Aus ibn alHigt Sih s v j kwi docet
jJlX w Nab App 56,5 receptum puto ex Aram njhd

fl nquod ex Gr viv uv corruptum esse constat melius Poj S

MtUJjl
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o

originem Graecam ostendit o et iXw verb denom

formationes posteriores mihi videntur Quod puto iX
non genuinum esse eo adjuvatur quod praeterea formae

JoJu et Amrk 48,42 eadem significatione inveniun

tur JlX w laxare verbum denom a derivatum puto

L J Tar 4,60 Ham 347,25 sine dubio vox Arab

non est cfr Juj Sih s v L et tjUuo quas for
mas Gauh affert Fortasse originem habet Persicam

flji Nold Tab 367 et verb denom xi Alk 13,41
vox Persica est Djna Spiegel die trad Litter der Parsen
413 Panniculum significat quo os tegitur ne sacrum

quid inquinetur cfr Alk 13,41 OJon i j I n
sermone Arab praeterea panniculum in ore vasis vinarii

positum significat quo vinum colatur Kam 283,8 Gauh
s v jLc in interpret vers Leb hinc j3 colare Alk
13,42 f5j J formatur Memorabile est ab Ar recte
conservari et recte explicari s v DDpJX et s v dnis
Mand ndxux Nold

JJij cingulum Ohristianorum Nab 14,10 est fyvxpiov

Freyt s v quod per Aram Ij l C sruw Ar djn i e
covizs in Midr vo ib ad Arabes venit Confusio litera

rum i et D in vocab peregr non offendit Forma pr jam
in libris Misnicis invenitur vid Ar

Jj A s Sih s v j j Ibn His 44,17 Arabes non a
S

Persis sed ab Aram recepisse puto vid tL et fun jam

in libr Misn Ar Aram a Persis acceperunt Lag G A
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OjjUj A s Mu arr 61 ult e Pers o jjJ ortum est vid
Sachau ib

U yj j A s Mu arr 64,8 vocab LyG vid Dozy 91

et XiJ Sachau in annot ad Mu arr 66 explicatum sine

dubio originem habet Persicam In altera parte res
Vull s v sutus inesse censeo certo interpretario

nequeo
E materiis quibus vestimenta conficiuntur haec notanda

sunt 0 Lxf Amrk 48,46 A s Sih s v et i j Si ubi
i

positum est ytiiJI jsf aliud exemplum Gauh s v
affert cfr etiam A s Sih s v s ubi a yJlj pro

jlyJL poetam posuisse Gauh judicat Ibn His 613,17
est Aram a s 0 cfr rufA

Tar 9,2 Lebid Sih s v mihi idem esse vi
detur quod gossypium Non separandum est ab his
vocibus jthS quod e ling Pers vel e Gr xxp7rx 70 deri
vare Hcet Idem valet in et Jum Ceterum etiam

ij iy yyapium ex Aram D3 D Ar jjasj s repetitum est

jmXJuw Sih s v Mu arr 79,10 vocab Pers esse exis
timatur Equidem nescio an hoc certum sit

De u JUo Amrk 48,10 Ham 265,8 Hellen to A Tai t

vid Sach in annot ad Mu arr 34
djl Nab 7,11 Buhari ed Erehl III 489,14 Nold

sine dubio idem est quod UH Assem B 0 I 186 Not
U Curet Spicil 13,21 Mand twnfoP Nold M G 17
Not 6 i e crypixoq Accuratissime convenit nxw Targ



b

Esth 5,1 et ipsum panuum sericum significans Arabes
vocabulum nostrum varie sed non recte explicarunt

Jijj Zub 3,20 Leb Sih s v sine dubio nisba est

nominis Persici cujus posterior forma est Mu arr

73 Sic etiam nisba a nomine qIXwjsw ex antiquiore

sagzik ortum est cfr Ua i 0 578 Mand K JOU D Nold
M G 141 idem K conservatum est in L alasi arab
a ly Gauh judice genus vestimentorum quae ex illa

provincia exportabantur significat J jj etiam genus dacty

lormn e provincia Raj exportatorum nominatur Gauh ib

commemoratur Fragment Historic ed de Goeje

74 Cfr Syr UL l Assem Bibl Or I 392 ubi falso N
pr babetur ib III I 347 in provincia Susiana sita erat
1 3 1 Nold Commemoratur ib I 188

JLU Amrk 26,12 Sib s v Kit al ist 70,13 var
lect Jij mibi nisba nominis Pers Sapor esse et pannum

sericum significare videtur Cfr s i et y s quae
et ipsa materias pannorum significaut Nold Vid etiam
Jj3Lo Hariri Durra ed Tborb 94 infr Arabes quomodo

jjjL explicandum sit plane ignorant Aliam explicatio
nem vid de Goeje Gloss ad geogr s v

E nominibus gemmarum peregrinis baec noto

y Hassan Kam 168,10 id Ibn His 113,10 jamdu
dum recte cum Pers Syf collatum est

Alk 4,3 Tar 4,6 carmen non genuinum e Gr

lixpxylog ortum esse puto quum j originem Pers os
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tendat Ex hoc voc Ibn His 618,15 Sih s t de
1

curtatum puto

OjSU A s Kam 139,19 ex Aram AJaxu Land Anecd
III 20 4 32 ult Up Ar non ut Freyt vult ex ipso
Gh vxMvSrog ortum est

0 l4 Alk 1,33 Ant 19,5 Lebid Mu all 43 Bekr
296,13 jam Freyt recte e Pers IS ortum esse dixit

E nominibus instrumentorum musicorum peregrinis haec

affero gXi A s Mu arr 30 ult X LLo Sih s v I V
var lect Kit al ist 96 ls, jam a Freyt cum Pers

i2 j confertur Vid autem Nold Z 30 418

Jsj j A s Mu arr ib est 3up 3uTov Li Sachau in
annot 16 a Pers nai nermak derivat

E nominibus peregrinis aedificiorum et rerum ad aedi
ficandum pertinentium haec notanda sunt Jo zL Mu arr

16,7 quod cum radice Arab Joh minime cohaeret sine

dubio idem esse censeo quod 3 et ftdiz Ar i e iroi
Kartov bib s terra lateribus strata Sih s v nihil aliud

mihi videtur quam ttba Ar l C s Martyr II 140
l d L s saepe Nold i e xtsTx platea

ju i y nomen palatii celeberrimi Ham 266 ult i q xpjniDN

e lingua Pers derivandum est vid Nold Tab 79 annot 3

turris A s Sih s v yX Mu arr 146,13
Bekr 116 ult equidem genuinam vocem Arab esse non

puto Ortum est ex Aram Pt bnjD
J jj later Nab 7 31 Ant 21,26 Tar 4,22 Mu arr

116,14 repetitum estexAram NTDnp Ar r 5 o hell ks
pxpfii Sachau ad Mu arr 52 infr
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y l lateres Nab 7,16 jam Freyt recte cum Pers
y contulit L l autem forma non Arabica ex Aram ij J
U X Ar ortum est

imago idolum Nab 7,16 Kam 318,12
adhuc non explicatum quod cum rad Arab Lo non co

haeret equidem repetitum puto ex Aram acy vide lo
cos a Payne Smith allatos

E nominibus suppellectilium peregrinis haec affero

JoiXis Sih s v O o ex Aram L r l o 0 sine loco sed

vid Jos Styl ed Martin 20 ult xVup Ar i e Ka,v Xm
ortum est cfr N6ld M Gr XXX

gtjM non ex ipso Pers ys i quod Sachau ad Mu arr 21

significare videtur sed ex Ar U WS Ar ortum esse
equidem puto

j t j Nab 27,21 jam Preyt recte cum xiwOj con
tulit Cfr etiam iiLfcfjaJ wA r nJ i 0 locis adde Jos Styl
ed Martin 39 ult Derivatio voc Aram adhuc ignoratur
Sententiam Gesenii qui ex nu et sriew confiatum esse pu

tat mutatio formarum i r o t et i ol 2 non adjuvat
quum hic lit o e lit o orta sit contrarium autem ad
mitti vix possit

oL op adhuc non explicatum A s Sih s v quin
idem sit quod ,2 aA a Payne Smith oipon Ar i e S/ r
xoc discus non dubito Gauh recte ly uuio interpretatur

non quod Preyt dicit ex hac voce oi w jp ortum esse

annotat Eo quod Arabes vJL op pronuntiandum esse ju
bent equidem non offendor Neque enim ita certum est
A sam revera sic pronuntiasse immo in sermone Arabico
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forma JvjLs non exstat itaque hanc yocem ad analogiam
o, ovoeabulorum qiiae rn Jot j formantur JJiy Ui pro

nuntiabant Sic etiam in vocab JJalw Mu arr 86 i e
situla priorem pronuntiationem J k w fuisse puto cfr etiam

o

jSVjdp TYiyixvov

ytS A s Sih s v Sih s v s Sih s v jci
Bekr 46,14 15 Ham 254,8 idem esse quod p mj Ar jam
dudum cognitum est Utrumque derivandum est e Pers
nermak mollis vid pmj Ar jpy Mu arr 146

Amrk 48,29 etiam J sUs j scribitur Mu arr

78 e Lat speculum corruptum esse notum est
Nab 5,16 vocab quod formationem non Arabicam

ostendit vide Barth ad Ta lab Fasih 43 equidem e xn B

Ar l aa A receptum esse puto A a w verbum denominati
vum est Non pro certo dicam voces Aramaicas revera
Semiticas esse

XJLisu malleum quo panni contimduntur Sih s v

j significat Praeter etiam exstat verbum
denom a 5GL ioLsUi derivandum XJL uil e Syr j JL j

repetitum esse puto ut joL US u L l ex Ar djn Quum

etiam Hebr jx jam in Exod exstet non pro certo ut
Lag G A 8 voc Syr e lingua peregrina receptum esse
dixerim

yyJLS Kam 345,3 est Aram kjuj Ar i e xxvouv
xJLi Mu arr 21,3 est Pers JL

E nominibus animalium peregrinis haec affero
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j y forma non Arabica certo repetitum est ex Arara

AJ as xnnD Sic etiam Guidi 1 1 24
J± S Zuh 17,10 Mu arr 153 jam Gauh yocem Per

sicam esse dicit

jjyj Tar Mu arr 11,3 equidem ex Aram jjo j 2
repetitum puto

oJ Amrk 17,6 Mu arr 46,12 Tar App 9,3 Bekr
252,13 est Pers f Vull s v

jijj Nab 6,10 Tar 5,7 pullus vaccae silvestris nondum
explicatum a j s derivandum puto cfr jiL Bekr 169

IV 3

w Q wLLw equidem antiquiorem formam puto quam y Nab

10,9 Quod autem Arabes hanc formam praeferunt ideo
O 5esse censeo quod forma Jj i n sermone Arab vulgarior

est cfr jys c u yy JlL acceptum est ex Aram sojitt
E nominibus peregrinis rerum quae ad animalium cultum

pertment haec notanda sunt Ant 21,31 saepius e
i o jh i e svyoq repetitum esse cognitum est

j j A s Mu arr 73 Zuh 17,28 equidem non pro
certo ut Arabes Sachau ad Mu arr Lag G A 17 ePers

wj receptum esse dicam Nam jam Jes 30 28 p inve
nitur jam hoc tempore Hebraeos voc Pers mutuatos esse

equidem vix admittam Cfr etiam N pr itn Gen X et qL S
locus Jemeniticus Bekr 91

fLsti Zuh 17 10 Alk 2,35 Sih s v iJo Ibn His
31,1 628,3 jam Arabes Mu arr s v recte a Pers j liLS
derivarunt
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jj5 l adhuc non explicatuni jani prius in libro Bei
trage zur Erkl der mehrl Bildungen im Arab Leiden
1878 p 37 vocem Aramaicam cui Ha c tum et adhuc in
lexicis vacans respondere declaravi Interea hanc vocem
inveni nam Kalilag et Damnag ed Bickeil 69,10 pro
lj Q 20 cujus sensum Noldeke Z XXX 767 se ignorare

o

dicebat sine dubio legendum est jjo p quod collare canis
significat Quae significatio optime interpretationi Gauh
i JXS jpc gi iCA i Ji y LvJI respondet

E nominibus avium peregrinis haec affero

yU Ibn His 625,11 712,9 passim Ham 265,2 vid
Mu arr 28,3 repetitum est e Lat sacer Hehn Kultur
pflanzen etc Ad eandem radicem duo alia vocabula adhuc
nondum explicata ab Arabibus referuntur quod e

securis receptum puto cfr a s i e fl sAsxus et JL o mel
dactylorum dialecto Medinensi quod mihi idem esse ac

55
vel aiky xot pov saccharum videtur

o

A s Sih s v non genuinam vocem Arab puto

sed originem ejus indicare nequeo

jj Nab 14,8 Ham 559,21 jam formatione et plurali
c

sano qj5 j originem peregrinam ostendit Repetitum puto
ex Aram mx Ar llo 1 o Kal et Damn pass

gjji pullus gallinae Kam 165,5 formationem habet
non Arabicam Ortum puto ex Aram oj s C xJins Ar

E nominibus plantarum peregrinis haec noto
tLosuoi Nab 14,6 A s Bekr 654,11 Ibn His 851,11

ortum est ex Aram lA 2 1 xnD9Dx 1 a a ffi Ar vid Nold

Tab 220 annot
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5 non genuinam vocem esse jam Arabes sciunt Mu arr

s v Est Pers warcl Graec Tpohv cujus posteriorem

formam i e A s Mu arr 51,9 adhibet
De Li A s Mu arr 51 9 vid Vull s v
Al A s Mu arr 78,7 Ham 274,16 e Gr KapvoCpvXXov

ortum esse cognitum est In hoc voc error scribendi an
y

tiquissimus quo in J y corruptum est latere mihi
videtur

jj A s Sih s v i Vo equidem non genuinum immo

ex so xdx Ar repetitum puto
Sih s v e Lat camphora ortum est spatha pal

mae repetitum est e Syr as Bar Ali ed Hoffm 4814
Praeterea quaedam nomina Pers florum videas in versu

A sae Mu arr 47,4 qui paene totus Persicus est
Jls Amrk 48,75 J Amrk App 26,3 ab Indis ad

Arabes et Aramaeos JLsXs ababs venit

De Jj A s Mu arr 78,7 vide Vull II 148 Sachau

ad Mu arr 31
w oDe y Alk 13,6 vide Fleischer ad Levy Worter

buch 771

Duo nomina mercatorum Arabes ab Aramaeis receperunt

Nab 14,6 ex Aram 30 Ar j aait verb denom

Isaac Antioch carm 37 v 1867 non ex ipso Pers Jj
Sachau ad Mu arr 40 ortum puto

Equidem etiam y li A s Sih s v rj et totam radicem

ab Aramaeis repetitam putem praecipue oenopo
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lam significat quod suspiciotiem movet Melius jLsu
originem Aramaicam ostenderet

De lixo Nab 5,15 jiaju i q i e iTnrixTpo
rvide Sachau ad Mu arr Memorandum est formam Llo

Sih s v melius voc Graec respondere
E nominibus opificum peregrinis haec affero

obCJ A s Sih s v a rad Arab non derivandum
2

mihi ex Aram aa Aol xaj ix Ar repetitum videtur g j 1

corium quo sutor utitur Sih ib Sih s v gjO estPers

8 J VuU II 55
Jjo forma Aramaica Nold M G 120 Sih s v j L est

NP 3 Ar quod ipsum e Pers Ji derivandum est Cfr
Mu arr 102

E nominibus dignitatum peregrinis haec noto

De jy Ibn Hil 44,14 45,4 53,10 vide Sachau ad
Mu arr 63

De lAlwl Ant App 13,3 i e Pers aspebad vid Mu arr

10 et Sach ib 4
jfjli nuntius viae dux Ibn His 195,16 jam Freyt

recte a Pers parwdnak Aram Npjina Ar derivavit

De i3ujS Amrk 20,49 Mu arr 154 i e Pers aethrapaiti

vid Sachau ad Mu arr 169
j ays Mu arr 117,14 sine dubio ortum est e Lat

come

A s Bekr 93,21 Ibn His 511,15 628,2 e

j 1 i e wxTpUieg cfr p Taa Ar repetitum est
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E noroinibus peregrinis metrorum nummorum ponde
rum haec affero A s Bekr 245 paenult repetitum est

e JL Ld Land Anecd III 78,8 G sine loco i e yt iXiav
gU A s Sih s v c s t ex Aram mo ortum

est De Syr fc vid Nold Z 30 768
De j r5 Zuh 16,32 i e lo KP3p vid Lag Gr A 81

De Ju A s Mu arr 12 cfr Sachau ib 7 de JlaXi
Bekr 570,12 Sachau ib 55

UjJ Ibn His 660,4 e Gr tyvtxpiov ortum est A s

Sih s v e ling Pers repetitum est Forma antiquior

voc jJ est drachm Nold

♦i Nab 14,6 nihil aliud mihi esse videtur quam
Loa,3 deest ap 0 sed vid Jos Styl 31,15 33,8 pas

sim i e vov iov
E nominibus peregrinis quae ad rem militarem spec

tant haec affero i Alk 2,24 Pers gund est Lag
G A 24 sjjU equites Persici Ibn His 6,61 44,14
Sih s v e Pers Jy ortum est Vull s v Bekr
56,15 e Pers jh y Vull s v repetitum est

De Jil Ibn His 598,6 614,15 Ham 352,7 447,1
Kani 220,14 i q wrttWD vid Mu arr 90 Lag G A 72

jy lorica Nab 7,25 Sih s v b Ibn His 635,3 idem
quod jj e Pers Zered antiquior forma pro Vull
Instit ling Pers I 33 repetitum est Vid etiam y UJI

y w jl Alk 5 3 De his loricis e lamminis artificiose
contextis vide Ammian Marcell XXIV 2,10 4,15,6,8
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JjJL genus loricarum Zuh 17,24 Nab 26,7 Ant
22,2 ab Arabibus non recte explicatum mihi videtur Ibn

Doreid in libr Xj JI j g interpretatur J wjJI gjLJIj

LjjUaoJ jJ L o jjiAJI I Jj L JI v aaSJI Equidem
5oL loricas Medicas significare censeo Vid etiam Tabari

Annales ed Barth 216,7
3

De L ys genus loricarum Mu arr 115 vide Sachau

ib 51
Nab 1,18 Ibn His 635,3 707,7 724,14 pass

sine dubio e Gr xavec ortum est
L J Tar 12,8 Sacy Chrest II 132,8 154,1 e tnn i e

2rvps6 repetitum est
03Uj N pr temp antemuhammed Kit al ist 299,6 Ibn

0/

His 122,4 carmen mihi non genuinum videtur jam a
Freyt cum Gr ivvpyoc recte collatum est

De Nab 19,19 i q xi p i e xdo Tpov l iixus r ca
strum Jos Styl 63,10 cfr Nold Z 29 423 annot 3 U
Nab 27,35 jam Arabes recte cum Pers s ui forma an

tiquior chandak contulerunt
E nominibus colorum peregrinis haec notanda sunt

fr J Alk 1,22 Aram Uis et D n Pers 0 L J cfr
Lag G A

pjii A s Sih s v Lsv Pers Ju est vid Vull s v
Origo voc L A s Sih s v j Mu arr s v

adhuc non cognita est cfr Lag Symm 59
Nomen morbi u y Anirk 22,2 certo voc peregrinum

est Nescio an vinpu Ttg conferri possit
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De v Lfj Mu arr 68,14 i e tx Svipixxx vid Sachau

ad Mu arr 32
E nominibus peregrinis quae ad rem vinariam spectant

haec affero

De JaJ J A s Mu arr 14 Bekr 597,21 vide Sachau
S

ad Mu arr 7

De jfoJ Alk 13,42 Mu arr 18 A s Sih s v Lsua
c

Kam 263,8 Ham 561 paenult 589 21 vid Lag G A 7
Zuh 1,32 A s Sih s v f Ham 550,20 adhuc

nondum explicatum est Plurima vocabula quae formam
j oiLs ostendunt e dialectis Aramaicis in ling Arab trans

ierunt sed etiam complures voces Persicae quaruni pri

mitiva forma J cls erat hanc formam acceperunt Cfr
quae forma quamquam ab Haririo in Durra ed Thorb 177

reprobatur tamen antiquior est quam q L vid etiam

t dj Mu arr 76 pro oij Quum igitur etiam forma
exstet et ipsa at lexicographis reprobata Arabes hoc vo

cabulum a Persis recepisse puto Vid Vull ubi vi
num puram significat

j li Zuh 9,7 Alk 13,41 Syr i ajl est Equidem
etiam pro nduj Abod Zar 38 b tou legendum esse putem

v a y Alk 13 40 Bekr 91,4 ex Aram A s oj 5 xnspip
Ar repetitum puto quamquam in dialect Aram non nisi

cranium significat
xls Eab 27,10 Ant 21,31 a radice Arab derivanda

non est Equidem Arabes hoc vocabulum ex Aram A oj3

Kal et Damn 55,2 xn ip Ar mutuatos esse puto Cum
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hac voce Lat culullus Hor Od 32 Dives et aureis mer
cator exsiccet culullis vina Syra mihi cohaerere videtur

A s Mu arr 72,Bekr 91,4 ex Aram repetitum
puto Mand njn Sidr K II 134,11 invenitur id quod

probat voc Syr jj non ex Arab ortum esse Nold
njt deest in Ar Hai Gaon autem hoc vocabulo utitur in
comment ad Kel 3,6 T jni

o

De jh 0 4 Sih s v J r j b vide Dozy Supplenients
et de Goeje Glossarium ad Geogr 287

ojjL Tar 4,44 Kam 459,2 Alk 13,38 jL e
c

Syr I cXm ortum est cfr Lag Symm 59 Notandum
est vina Syriaca ante omnia ab antiquis poetis celebrari

cfr vinum Enderunicum jJS Alk 1,23 Nab 31,7
Vinum e regionibus remotis ad Arabes importabatur Amrk

17 5 Vid etiam Amm Marcell XIV 4,6 et plerosque
nos vidimus frumenti usum et vini penitus ignorantes

E nominibus mineralium peregrinis haec affero u JLj
Kam 58,12 quod jam Freyt recte cum Gr contu
lit y6y Kam 58,12 sine dubio e Lat marmor repetitum
est u y Amrk 22,2 equidem ex Aram xnifry non ut

Arabes Mu arr s v volunt e Pers yjSiJ j ortum esse
puto smwj U Ar a iys derivandum est

o

De j jjtj A s Mu arr 94,4 i e Pers j vide Freyt s v
Duo nomina navium peregrina notanda sunt

js Nab 19,19 WiJI i Bekr 46,9 Ham 726,5
e a Dj o ortum est Nold Orient und Occid 1,692

yo j Tar 4,28 sine dubio cum yja Ar conferendum
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I

est quod voc Sachau ad Mu arr non affert In Ar s v
rrxa et U hoc genus navium accuratissime describitur

De Jj r Hgnum quo navis impellitur Nab 5 46
vid Lag Sym 59

E nominibus peregrinis rerum quae ad artem scribendi
spectant haec affero

jdJpji Tar 4,32 i q jjtu j s D tro Ar NDOTp ib i e
f xapTYic cfr Sachau ad Mu arr 57

Qjy Harith Mu all 20 e Pers muhrak pnniD Ar forma
recentior s pa est ortum est cfr Freyt s v

Nab Sih s v lectio rejicienda sine dubio
e UV c repetitum est

J v equidem sine dubio e Gr aiyiWov repetitum
puto

j itc Kam 363 vocabulum peregrinum censeo Primum

enim forma J cLs Arabica non est cfr jjlc i e o dein

complures formae praeter inveniuntur vid Kam 363
r lj L L j L LXa et ipsae non Arabicae id quod praeci
pue in vocabulis peregrinis animadverti solet

pulchre scribere Nab 7,15 equidem verbum deno
minativum e Pers ndmak cujus recentior forma iwli est or
tum puto

A s ap Gaw Z 33 216 Ant App 16 3 sine
dubio e Ls 8i repetitum est

monachus Christianus A s ib 215 Amrk ap
Guidi 1 1 38 Syr JLrsj Isaac Antioch ed Bickell II
302 tU Mand k V w S R I 55 Nold

i a
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E nominibus peregrinis quae ad fidem Ohristianam
pertinent haec affero li iL Nab 14,7 forma non Arabica

o o
equidem e Syr o s repetitum esse censeo

XjjjC Sih s v lS 1 Kit al ist 89,4 ex Ar jAao t Iud
nyna repetitum puto

De j j sL j Ant App 5,1 A s Sih s v Lkj id Z
33 215 Kam 146,5 i e j aaJ vid Sachau ad Mu arr
67 Cfr Eevue des deux mondes 1876 1 307 et Kit al
ist 268 infr

sjU/o Amrk 48,37 si formam solam spectamus nihil
obstat quominus mere Arabicum sit tamen e significatione

propria qua in hoc versu adhibetur ex Aram hso
repetitum esse colligam Vide etiam Guidi 37

De A s Mu arr 72 Hariri Durra ed Thorb 134
i q vide Nold Gott Gel Anz 1871 St 48 et Z
1875 327

Praeterea ex antiquis carminibus haec vocabula pere

grina affero ci W Mu arr 61,6 Jk w Sih s v

Ibn His 837,5 857 ult Pers jii Tar 4,66 Nab
13,8 verbum denominativum e Pers gang e quo etiam

Aram jw H 1 njj or um es repetitum De
A s Mu arr 22 Aram pTn vide Nold M G 185

De Jai Amrk 24,2 i e U lsa n QD 4 Aijs tj vid Sachau

ad Mu arr Memorandum est Tajjitas pronuntiationem mi
vocabulo Graeco melius respondentem conservasse vid Sih s v

Ls Nab 3,8 verbum denominat jS saepe i q e
Syr i t c vrm i e wpi repetitum est Sachau ad Varr 55



19

Originem vocabuli qjjJ Nab 20,26 certo definire ne
queo Fortasse tox Persica est vide vocabula cum q j

coniposita Vull II s v
De Nab 20,8 vide Nold Gott Gel Anz 1868

St 3,44 qLjj equus qui in certamine secundus advenit
0

Noldeke recte ab Aram derivat

Iam ad alteram hujus dissertationis partem transeo ad
vocabula in Corano peregrina tractanda Oonsentaneum est
vocabula quaedam peregrina quae jam in antiquis carmi

nibus inveniuntur etiam in Corano exstare Sed longe
numerosior est pars eorum quae in Corano primo inve
nimus Sunt vocabula quae Muliammedes cum narratio
nibus biblicis a Iudaeis et Christianis accepit Quorum
multa speciem quidem habent Arabicam i e ad radicem
Arabicam quocl ad formam attinet referri possunt Sin
autem notionem respicimus facile a populo ethnico ejus
modi vocabula aliena esse intelligimus Alia jam formis
originem peregrinam ostendunt alia eo quod in certis
enuntiatis usurpantur suspicionem movent In fine non
nulla vocabula aftero quae equidem in antiquis carmini
bus non inveni in Corano revera ea primo occurrere
ideo non dixerim

A Voeabula taiblica

In hoc capite vocabula enumero quae e V T ad Sy
ros et Abessynios venerunt ut in singulis e qua dialecto
ad Arabes transierint decerni non possit Idcirco vocab
Arab voces Hebraicas Syriacas Abessynicas appono quae
ei respondent
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Eci

viJ L angelus repetitum est e vhn o 1 aeth
mal e ak

propheta cujus forma antiquior J i est Guidi

36 ortum est e S 3J U J aeth nabij Etiam plur
sanus Qj i hoc vocabulum non genuinum esse demonstrat

y iAi sanctificare e unp a jjd aeth kadasa re
petitum est

in lingua antiqua natare in Corano laudare
deum significans e n3B r w ij A aeth sabeha repetitum
est Non pro certo dicam versum ap Gaw Z 33 215,10

in quo et traduntur genuinum esse
pLo in lingua antiqua quiescere in Corano jejunium

o

agere significat E DiS aeth slnia repetitum est
i sA/o quod in Corano sensu eleemosynarum usurpatur

e npnx n p S Dan J 051 aeth sadeka ortum puto
Interpretatores Iudaicos vocabulo npis hunc sensum at

tribuisse notum est vide e g LXX ad Deut 6 25 E
versionibus Iudaicis haec notio etiam in versiones Christia

nas transiit ita ut etiam j 5 i eleemosynas significet In

vocabulo JuJ quod antea pronuntiatum esse
persuasum habeo jam formatio nou Arabica originem os

tendit peregrinam E vocabulo p ns a t ortum est
5

Qbys e pip p axi aeth kuerban repetitum puto

Omnia vocabula quae formam q Us ostendunt peregrina

esse Sprenger non pro certo dixerim
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dies Sabbathi inde verbum denominativum

diem Sabbathi celebrare e rotP lA ortum est
coria concinnare Hebr niwr amovere respon

dit coria enim eo concinnantur ut pellis orines amo
veantur

sine dubio petitum est e jn zzz j l o aeth mana

j in Corano nonnisi in historia Pharaonis usurpatur
E 0 SLa repetitum puto Versum A sae Bekr 46,9
Mu arr 155 non genuinum esse mihi verisimile est

Jomm plur L J quo in Corano tribus tantum Israelitici

significantur Sih s v JjLiiiL J LJ Nj yt JbL lj
e 133 jL ortum est

J in lingua antiqua Zuh 1,23 Tar 4,12 tabulas navis
Cj s

significans in Corano Moysis tabulas significat E Vih j a V
sine dubio repetitum est

Iu vocabulis quae adhuc enumeravi utrum e textu He
braico V T an e versionibus ejus manaverint non de
cernendum est Quae nunc affero Muhammedes certo e ver

sione Aramaica V T sive Iudaica sive Christiana sumsit
j o in Corano montem Sinai tantum significans e

l a receptum est

Jlc jam forma non Arabica originem ostendit peregri

nam Etiam pluralis sanus qjJ suspicionem movet Ex
Aram chv ortum est Praeterea notandum est
phrasin JLxjl phrasi Iudaicae vmhvm nn respondere

i

SjLe quod jam scriptione originem ostendit peregrinam

Nold G d K 255 e sni 1 ortum est
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In vocabulo i lj regula mutationis literarum Lautver
schiebungsgesetz observata non est Quum enim haec

radix Hebr yqt Aramaice an sonet Arabice ujLS
sonare deberet Quae yox revera exstat et reverti signi

ficat v jLj autem reverti ad deum poenitentiam ostendere e
o

n repetitum est
Etiam oy o forma non Arabica ex Aram xntfm

l as o repetitum est
jLjjJb e NjSita M sa ortum est
In i j regula mutationis literarum observata non est

Nam quum haec radix Hebraice wij Aram Zblo cfr
etiam w jsj sonet ultima Utera o esse deberet
Praeterea sensu accuratissime Aram nru res
pondet itaque e dial Aram repetitum est

De jJa vid Nold M G 120 Not 2
ywjS in Corano thronum dei tantum significans ex Aram

xwd Uswas Nold M G 128 petitum est

Duo vocabula et qL ex Aram xn U etoji
J l io 1 quae ipsa e lingua Persica sumta sunt Nold
M G 152 et Urwa ibn Alward ed Nold XIII 1 sunt
repetita

Vocataula Iudaica a Hetaraica

isjy cujus derivationem Arabes ignorant ex Hebr mw

repetitum est Nold GL d K 24
JUjj de scriptione inusitata vid Nold G d K 255
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non e dialecto Aramaica xmix Ar A io Chron Aplira
ates ed Wriglit 22,14 sed ex Hebr min ortum est

De i e tf n vid Geiger Was hat Mohammed etc
s

51 de XJLjC i e ni 3B ih 54 de L l ib 49 Ga
wal ed Derenb 145,8

Equidein et vocabulum 0 jIXc Sur 83 18,19 de quo com

mentatores nugantur Muhammedes ipse non accurate mihi

hanc vocem intellexisse videtur ex Hebr pty repetitum
esse puto

b Aramaica

B ij equidem ex Iud t at ortum censeo ro quidem in

scriptis Iudaicis meriti tantum sensu invenitur qumn
in Oorano 5j eleemosynarum sensu usurpetur Sed for
tasse Iudaei Arabici ro sensu eleemosynarum adhibuerunt

De ojiLLi nva in Targumis sensu idolorum usurpato

vid Geig 203

3 forma non Arabica in Oorano semper cum s
conjunctum equidem repetitum puto e D rj quod in phrasi
D pi n pervulgare est

qUj nomen dei certo ex Iudaico NJDm quod deum
significat in libris Talmudicis ortum est Forma Syriaca

genuina est ubi j Lai invenitur e voc Iud
repetitum est Vid Nold Gk d K 92 et Zusatze

De 0 L s j ts vide Geiger 56 e JDVJD repetitum
esse mihi videtur Fateor autem haec duo vocabula non
minus bene formis Syriacis IXsbas et tl owKJiLo respondere
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Vooabula Christiana a G raeca

J a US e Gr evxyysKiov ortum esse notum est item

U Jji e Gr SttxfioAos repetitum esse U fL yw Kam
14,17 e Iud D D petitum esse mihi verisimile non est
tum enim qUj w sonaret Suspicor Muhammedem hocvoc
a Syro audivisse qui Gr o tj sTov fortasse jjiifllt pronuntiavit

b Aramaica

De u wJs vid Freytag s v
o

K aj certo e Syr Ai o repetitum est A a primum
ovum i2Aj nS 3 significat tum metonymice tholum de
nique aedificium tholo instructum Vid etiam Z 33 215 13

jjL quod Arabes Mu arr 103 explicare nequeunt

equidem e Syr a cl Payne Smith s v repetitum puto

g w certo e ,i4 Aio jwvAiiJt e jL aj3 or
tum est

w s
v ii Sur 80,31 in antiquis traditionibus apud Baghawium

vocem incognitam esse refertur Ex j c SO X xajx Dan

receptum est Nold
sine dubio e jj Aa a2io repetitum est

o

t5jt utrum e Ind l D an e Syr a a repetitum sit
non pro certo dixerim

Vocabula Aethiopica

OjjLj repetitum est e tabot Dillmann 560

apostoli respondet Aeth hawdrt Dillm 115
BJuL e md e de Dillm 197 ortum est

gjjC xi e lingua Aethiopica repetituni esse jam Arabes



25

sciunt Mirarr 135,8 Respondet Aeth maskdt Dillm 283

jJ titulus regum Homeritarum ad radicem tab e a Billni

561 pertinet

B Vocabula profana

Sih jj 11 v 1 cr ex rai11 n
i o certo ortum est

De s i c vide Nold Gott Anz 1868 Stiick 2 44
Vocahulum s ls plur adhuc nondum satis expli

catum est Memorandum est in Corano rluralem tantum
inveniri jijty Speciem habet Aramaicam vocem autem ei
respondentem non inveni Lingua recentiore jjjLs vocabu
lum pervulgare est vas vitreum significans

blyo ex Aram xjjidx i e strata scil via ortum esse

notum est
equidem ex Lat cupa repetitum puto

De Xw Syr j aAspj vide Lag G A 13 de
voc u vjOji ib 75 76 210 j Jkw e Persic Vull II
331 et jJs Vull II 1011 compositum esse jam Arahes
sciunt

0

j portio e Pers rozik i e diurnum Syr ajlo
Kal et Damn 78,25 repetitum est Vid Lag G A 81
Zuh 14,36 Tar 8,3 ubi haec vox invenitur spurii mihi

videntur

E vocabulis in Corano peregrinis jam supra notavi

yti gi KJ f j iyz LL sJ A j i aw OjSLj IwAj jL
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SENTENTIAE CONTROVERSAE

1 Errant ii qui linguam Arabicam semper formas antiqui

ores quam Hebraicam ostendere putant immo interdum

lingua Hebraica priores formas servavit

2 Mu arr ed Sachau p 54,3 pro L s teste Ibn Doreid in
Z oKiXJi 8j Ood Lugd legendum est L i p 61,9

5w

eodem teste wj pro x oy

t 3 In Sp cil Syr ed Cureton p 16,2 post legendum

est ASso 3o
i Vocab J JI ex Aram SOD Ar ccppa repetitum est
5 Operae pretium sit inquirere num quae ratio intercedat

inter poetas Arabicos et Hispanicos
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